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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<041-1-00-m

> ᠲᠥ
ᠴᠢᠨ ᠨᠢᠭᠡᠳᠦᠭᠡᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ

ᠨ ᠤ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ 

ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ ᠤ ᠡᠳᠤᠷ ᠠ᠂ 

<041-1-00-g> döčin nigedüger quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar 
on-u arban qoyar sarayin qorin naim

an-u edür-e. 
<041-1-00-y>

青
旗 

第
四
十
一
期 

康
徳
八
（
一
九
四
一
）年
十
二
月
二
十
八
日 

 <041-1-01-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠬᠠᠢᠢᠬᠤᠯ (ᠬᠠᠢᠢᠭᠤᠯ) ᠪᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠮᠤᠭᠤᠯᠠᠩ

 ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠴᠠᠭᠠᠵᠠ ᠵᠢ ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠭᠡᠨ 
ᠭᠠᠷᠭᠠᠪᠠᠢ᠂ 
<041-1-01-g> ulus-un qayiqul (qayiγul) bolqu am

uγulang-i qam
aγalaqu 

čaγaǰa-yi iledken γarγabai. 
<041-1-01-y>

国
家
の
安
全
保
障
法
を
公
布 

 <041-1-02-m
> ᠨᠤᠮᠤᠬᠠᠨ ᠲᠦ

ᠯᠦᠭᠡᠨ ᠲᠠᠯᠠᠢ ᠢᠢᠨ ᠲᠠᠭᠡᠷᠡᠬᠢ ᠠ
ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ (ᠠ

ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠢᠢᠨ ᠤ
ᠩᠭᠤᠴᠨ ᠲᠥ ᠠ

ᠩᠬᠢ ᠵᠢ 
ᠴᠥ

ᠮ ᠮᠦ
ᠭᠦᠭᠡᠪᠡᠢ᠂ 

<041-1-02-g> nom
uqan dölgen dalai-yin degerekei am

iriq-a (am
erika)-yin 

ongγuča-tu anggi-yi čöm
 m

ökügebei. 
<041-1-02-y>

太
平
洋
上
の
ア
メ
リ
カ
艦
隊
を
全
滅 

 <041-1-03-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠶᠠᠫᠤᠨ ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠡᠵᠡᠯᠡᠨ ᠠ

ᠪᠤᠭᠰᠠᠨ ᠪᠤᠷᠦᠨᠠᠶᠠᠤᠤ ᠠ
ᠷᠠᠯ ᠪᠤᠯᠪᠠᠯ ᠠ ᠶᠠᠮᠪᠡᠷ ᠭᠠᠵᠠᠷ 

ᠪᠤᠢ᠂  
<041-1-03-g> nibbun čirig (yapun čerig)-ün eǰelen abuγsan borunayauu 
aral bulbal-a yam

bar γaǰar bui. 
<041-1-03-y>

日
本
軍
が
占
領
し
た
ボ
ル
ネ
オ
島
は
ど
ん
な
場
所
か 

 <041-1-04-m
> ᠡᠮᠦᠨ ᠠ ᠲᠠᠯᠠᠢ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠭᠠᠷᠤᠯᠳᠡ ᠢᠢᠨ ᠦ

ᠨᠳᠤᠰᠦ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠠ
ᠨᠦ ᠡᠳᠤᠭᠡ ᠨᠢᠭᠡᠨᠳᠡ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ 

(ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠲᠤᠤᠷ ᠠ ᠪᠤᠯᠪᠠᠢ᠂ 
<041-1-04-g> em

ün-e dalai-yin čiqula γarulta-yin ündüsü γaǰar anu edüge 
nigente nibbun (yapun)-u dour-a bolbai. 
<041-1-04-y>

南
海
の
基
地
が
日
本
の
占
領
下
と
な
っ
た 

 <041-1-05-m
> ᠬᠦ

ᠭ᠍ᠰᠢᠨ ᠵᠠᠯᠢᠬᠠᠢ ᠠ
ᠩᠬᠢᠯᠢ (ᠠ

ᠩᠭᠯᠢ) ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠬᠦ

ᠯ ᠲᠤᠭᠳᠠᠬᠤ ᠵᠤᠭᠰᠤᠯᠳᠡ ᠠ
ᠶᠤᠯᠳᠠᠢ ᠪᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ 

ᠪᠠᠢᠢᠨ ᠠ᠂ 
<041-1-05-g> kögsin ǰaliqai anggili (anggli) ulus köl toγtaqu ǰoγsulta 
ayultai boluγsan bayin-a. 
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<041-1-05-y>

狡
猾
な
イ
ギ
リ
ス
の
立
場
は
危
機
的
な
状
況
に
陥
る 

 <041-1-06-m
> ᠤ

ᠷᠠᠨᠳᠡ (ᠬᠤᠯᠠᠨᠳ᠋) ᠢᠢᠨ ᠡᠨᠡᠳ
ᠭᠡᠭ ᠢ ᠦ

ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠢᠢᠨ ᠦ

ᠭᠡ᠂ 
<041-1-06-g> oranda (qolant)-yin enedkeg-i üǰegsen nigen abuγai-yin üge. 
<041-1-06-y>

オ
ラ
ン
ダ
領
イ
ン
ド
シ
ナ
を
訪
れ
た
人
の
話 

 <041-1-07-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<041-1-07-g> següder-ün tayilburi. 
<041-1-07-y>

写
真
説
明 

 <041-1-08-m
>

 ᠳ᠋ᠧ  ᠸᠠᠩ
 ᠡᠴᠨ ᠵᠠᠯᠪᠢᠷᠢᠬᠤ ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠵᠠᠯᠪᠠᠷᠢᠬᠤ ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ᠵᠠᠩ
 ᠵᠢᠶᠠ 

ᠬᠡᠦ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ]  
<041-1-08-g> de w

ang-ača ǰalbiriqu čikilγan (ǰalbariqu čakilγan) 
yabuγuluγsan anu. [ǰang ǰiya keü-yin čim

ege] 
<041-1-08-y>

徳
王
か
ら
の
祝
電
［
張
家
口
発
］ 

 <041-1-09-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠴᠢᠬᠢᠷᠠᠭ ᠠ

ᠵᠢ (ᠠ
ᠵᠠᠢ) ᠬᠡᠮᠡᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠡᠭ᠍ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ 

(ᠲᠠᠢᠢᠯᠦᠭ᠍ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ) ᠵᠠᠩᠵᠤᠨ ᠭᠤᠨᠢᠶᠠᠷᠠᠵᠦ (ᠭᠤᠨᠢᠷᠬᠠᠵᠦ) ᠪᠤᠢ᠂ 
<041-1-09-g> nibbun (yapun)-u čirig (čerig) čikiraγ aǰi (aǰai) kem

en 
deyilegdegsen (deyilügdegsen) ǰangǰun γoniyaraǰu (γonirqaǰu) bui. 
<041-1-09-y>

日
本
軍
は
強
い
と
敗
軍
の
将
が
嘆
く 

 <041-2-01-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠰᠦ

ᠷᠭᠡᠢ ᠪᠡᠷ ᠴᠤᠬᠢᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠬᠠᠸᠠᠢ ᠠ
ᠷᠠᠯ᠂ 

<041-2-01-g> nibbun (yapun)-u sürkei-ber čokiǰu bayiqu qaw
ai aral. 

<041-2-01-y>

日
本
軍
が
攻
撃
し
て
い
る
ハ
ワ
イ
島 

 <041-2-02-m
> ᠺᠤᠸᠠᠮᠦ ᠠ

ᠷᠠᠯ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠶᠠᠮᠪᠠᠷ ᠠ
ᠷᠠᠯ ᠪᠤᠢ᠂ 

<041-2-02-g> kuw
am

u aral kem
ekü yam

bar aral bui. 
<041-2-02-y>

グ
ア
ム
島
と
は
ど
の
よ
う
な
島
か 

 <041-2-03-m
> ᠵᠠᠬᠦᠨ ᠲᠠᠯᠠᠢ ᠢᠢᠨ ᠲᠡᠭᠡᠷ ᠠ ᠪᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠪᠠᠢᠢᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠤ ᠲᠤᠬᠠᠢ᠂ 

<041-2-03-g> ǰegün dalai-yin deger-e boluγsan bayilduγan-u tuqai. 
<041-2-03-y>

東
シ
ナ
海
に
お
け
る
戦
争 

 <041-2-04-m
> ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ

 ᠠ
ᠨᠦ ᠴᠦ

ᠩ
 ᠴᠢᠩ

 ᠢ ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠨ ᠴᠢᠳᠠᠬᠤ ᠦ
ᠭᠡᠢ᠂ 

<041-2-04-g> subiyat anu čüng čing-i tusalan čidaqu ügei. 
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<041-2-04-y>

ソ
ビ
エ
ト
は
重
慶
を
援
助
で
き
な
い 

 <041-2-05-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ᠂ 

<041-2-05-g> següder. 
<041-2-05-y>

写
真 

 <041-2-06-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠪᠤᠭᠤᠷᠰᠤᠭ (ᠹᠠᠩ

) ᠬᠡᠳᠤᠨ ᠠ
ᠷᠪᠡᠨ ᠲᠦ

ᠬᠦᠷᠢᠭ ᠪᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ
 ᠤ

ᠯᠤᠰ᠂ [ᠬᠦ
ᠭᠡ 

ᠬᠤᠳᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<041-2-06-g> nigen boγursuγ (fang) kedün arban tögürig boluγsan subiyat 
ulus. [köke qotan-u čim

ege] 
<041-2-06-y>

菓
子
一
個
が
何
十
円
も
す
る
ソ
ビ
エ
ト
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 

 <041-2-07-g> ᠦ
ᠷᠦᠰᠢᠶᠡᠯᠳᠦ ᠰᠠᠢᠢᠨ ᠤ

ᠷᠤᠨ ᠮᠠᠨᠵᠦ ᠡᠴᠨ ᠰᠠᠯᠤᠭᠠᠳ
 ᠦ

ᠬᠢᠨ ᠲᠠᠬᠦᠤ ᠳ᠋ᠡᠭᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ ᠢ
ᠷᠡᠬᠦᠯᠵᠦ 

ᠭᠠᠰᠢᠭᠤᠳᠠᠪᠠᠢ᠂ [ᠬᠠᠷᠪᠢᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<041-2-07-g> örüsiyeltü sayin orun m

anǰu-ača saluγad ökin degüu degen 
čim

ege iregülǰü γasiγudabai. [qarbin-u čim
ege] 

<041-2-07-y>

恩
地
な
る
満
洲
か
ら
離
れ
、
妹
に
手
紙
を
送
る 

 <041-2-08-m
> ᠠ

ᠽᠢ (ᠠ
ᠽᠢᠢ ᠠ) ᠲᠢᠪ

 ᠢ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠦ ᠮᠠᠭᠠᠳ

 ᠢ
ᠯᠡᠷᠡᠪᠡᠢ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<041-2-08-g> adsi (adsiy-a) tib-i m
anduγulqu anu m

aγad ilerebei. [ǰiruγ 
bui] 
<041-2-08-y>

興
亜
が
現
実
と
な
る
（
絵
） 

 <041-2-09-m
> ᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ ᠢ ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠯᠴᠢᠬᠰᠠᠨ (ᠠ
ᠰᠠᠭᠤᠯᠴᠠᠬᠰᠠᠨ) ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
<041-2-09-g> čaγ-un bayidal-i asaγulčiγsan (asaγulčaγsan) anu. 
<041-2-09-y>

現
況
を
尋
ね
て 

 <041-3-01-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠡᠯ ᠠ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠪᠠᠢᠢᠯᠳᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠡᠬᠦ ᠵᠢ ᠵᠠᠯᠪᠠᠷᠢᠨ ᠲᠠᠭᠠᠳ

ᠭᠠᠬᠤ (ᠲᠠᠠᠭᠠᠳ
ᠬᠠᠬᠤ ) 

ᠲᠠᠬᠢᠯᠭ ᠠ ᠵᠢ ᠬᠢᠪᠡᠢ᠂ [ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠡᠯ ᠠ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<041-3-01-g> m

ongγul-un el-e γaǰar-tur bayildun deyilekü-yi ǰalbarin 
daγadγaqu (daγadqaqu ) takilγ-a-yi kibei. [kingγan el-e m

uǰi-yinčim
ege] 

<041-3-01-y>
モ
ン
ゴ
ル
各
地
で
戦
勝
を
願
う
祈
祷
会
［
興
安
各
省
発
］ 

 <041-3-02-m
> ᠪᠠᠢᠢᠯᠳᠤᠬᠤ ᠪᠠᠷ ᠲᠤᠩᠬᠠᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠶᠡᠭᠡ ᠵᠠᠷᠯᠢᠭ ᠤᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠢ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠩᠬᠦᠢᠢᠯᠡᠨ ᠤ

ᠩᠰᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

[ᠸᠠᠩ
 ᠤᠨ ᠰᠦ

ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<041-3-02-g> bayilduqu-bar tungqalaγsan yeke ǰarliγ-un bičig-i 
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kičiyenggüilen ungsiγsan anu. [w
ang-un söm

-e-yin čim
ege] 

<041-3-02-y>

宣
戦
布
告
文
を
読
む 

 <041-3-03-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠲᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠸᠠᠩᠴᠢᠨᠹᠡᠷᠯᠠᠢ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠬᠤᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠵᠢ ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ 

ᠠ
ᠮᠤᠢ᠂ 

<041-3-03-g> baraγun m
uǰi-yin daruγ-a w

angčinferlai abuγai köke tuγ 
qorsiy-a-yi surbulǰilaγsan am

ui. 
<041-3-03-y>

興
安
西
省
長
ワ
ン
チ
ン
ペ
ル
ラ
イ
氏
、
青
旗
社
を
訪
問 

 <041-3-04-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠪᠠᠭᠠᠳᠤᠷ ᠰᠦ
ᠷ ᠢ ᠢ

ᠯᠡᠷᠡᠬᠦᠯᠬᠦ ᠪᠠᠷ ᠤ
ᠯᠠᠨ ᠠ ᠲᠡᠯᠭᠡᠨ ᠦ

ᠵᠡᠬᠦᠯᠬᠦ 
ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠪᠡᠢ᠂ [ᠸᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠰᠦ
ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<041-3-04-g> ulus-un čirig (čerig)-ün baγatur sür-i ileregülkü-ber olan-a 
delgen üǰegülkü qural-i negegebei. [w

ang-un söm
-e-yin čim

ege] 
<041-3-04-y>

国
軍
行
進
会
を
挙
行
［
王
爺
廟
発
］ 

 <041-3-05-m
> ᠰᠠᠢᠢᠬᠠᠨ ᠰᠤᠨᠤᠰᠬᠠᠯ᠂ [ᠸᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠰᠦ
ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<041-3-05-g> sayiqan sonusqal. [w
ang-un söm

-e-yin čim
ege] 

<041-3-05-y>

良
い
知
ら
せ
［
王
爺
廟
発
］ 

 <041-3-06-m
> ᠴᠢᠩᠬᠢᠰ ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠤ ᠰᠦ

ᠮ ᠠ ᠵᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠡᠰᠢᠬᠦᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠪᠦ
ᠳᠦᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ

ᠨᠦ᠂ 
<041-3-06-g> činggis qaγan-u söm

-e-yi bayiγulqu gesigün qural-i 
bütügegsen inü. 
<041-3-06-y>

チ
ン
ギ
ス
・
ハ
ー
ン
廟
の
建
立
委
員
会
を
開
催 

 <041-3-07-u> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠡᠮᠤᠨᠡᠳᠦ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠡᠪ
 ᠨᠠᠢᠢᠷᠠᠮᠳᠠᠭᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠪᠦ

ᠯᠬᠦᠮ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ) ᠨᠡᠢᠢᠰᠯᠡᠯ ᠬᠤᠳᠠ 
ᠵᠢ ᠲᠤᠭᠤᠷᠢᠨ ᠦ

ᠵᠡᠷ ᠠ ᠢ
ᠷᠡᠪᠡᠢ᠂ 

<041-3-07-g> kingγan em
ünetü m

uǰi-yin eb nayiram
daγu qural-un bülküm

 
anu (inü) neyislel qota-yi toγurin üǰer-e irebei. 
<041-3-07-y>

興
安
南
省
協
和
会
関
係
者
が
首
都
新
京
を
訪
問 

 <041-3-08-m
> ᠡᠴᠢᠭᠡ ᠡᠭᠡ ᠢᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠢ ᠲᠠᠭᠠᠵᠦ ᠡᠷᠡᠬᠦᠯ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨ ᠨᠠᠰᠦᠳᠠᠢ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ

ᠬᠢᠨ᠂ 
[ᠸᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠰᠦ
ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<041-3-08-g> ečige eke-yin surγal-i daγaǰu eregül-i qam
aγalaqu ǰirγuγan 

nasutai baγ-a ökin. [w
ang-un söm

-e-yin čim
ege] 

<041-3-08-y>

父
母
の
教
え
に
従
い
健
康
を
守
る
六
歳
の
少
女
［
王
爺
廟
発
］ 
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<041-3-9-m
> ᠲᠦ

ᠷᠪᠡᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠰᠤᠷᠤᠯᠭ ᠠ ᠪᠡᠨ ᠲᠠᠬᠦᠰᠭᠡᠭᠡᠳ
 ᠤ

ᠳᠤ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤ
ᠷᠤᠨ ᠤ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯᠳᠡᠨ ᠪᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ᠂ 

[ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠬᠠᠰᠳᠤᠩᠭᠠᠯᠠᠭ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<041-3-9-g> dörben sarayin surulγ-a-ban tegüsgeged odu γaǰar orun-u 
tusiyaltan boluγsan. [naim

an qosiγun-u qastungγalaγ-un čim
ege] 

<041-3-9-y>

四
年
間
の
勉
学
を
終
え
地
方
の
役
員
と
な
る
［
ナ
イ
マ
ン=

奈
曼
旗
の
ハ
ス
ト

ン
ガ
ラ
グ
文
］ 

 <041-3-10-m
> ᠰᠢᠨ ᠠ ᠰᠡᠳ

ᠬᠦᠯ ᠤᠨ ᠲᠠᠮᠳᠡᠭᠯᠡᠯ ᠢᠢᠨ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠨᠠᠷ ᠠ ᠤ
ᠷᠤᠯᠴᠢᠭᠰᠠᠨ (ᠤ

ᠷᠤᠯᠴᠠᠭᠰᠠᠨ) ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ 
ᠴᠤᠳ

᠂ 
<041-3-10-g> sin-e sedkül-ün tem

deglel-yin qauli-dur ner-e orulčiγsan 
(orulčaγsan) m

ongγul-čud. 
<041-3-10-y>

新
聞
記
事
規
則
の
制
定
に
携
わ
っ
た
モ
ン
ゴ
ル
人
た
ち 

 <041-3-11-m
> ᠤ

ᠰᠤᠨ ᠢ ᠠ
ᠰᠢᠭᠯᠠᠨ ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠨ ᠭᠠᠷᠤᠯᠳᠡ ᠵᠢ ᠦ

ᠷᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦ (ᠦ
ᠷᠡᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦ) ᠪᠡᠷ ᠦ

ᠢᠯᠡᠳ
ᠪᠤᠷᠢ ᠵᠢ 

ᠬᠢᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠵᠠᠩ

 ᠵᠢᠶᠠ ᠬᠡᠦ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<041-3-11-g> usun-i asiγlan tariyan γarulta-yi ürǰigülkü (üreǰigülkü)-ber 
üiledbüri-yi kiǰü bayiqu anu. [ǰang ǰiya keü-yin čim

ege] 
<041-3-11-y>

水
を
管
理
し
、
豊
作
を
目
指
そ
う
［
張
家
口
発
］ 

 <041-3-12-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠶᠠᠮᠤᠨ ᠡᠴᠨ ᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠡᠴᠤᠰ ᠲᠤᠷ ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠤ

ᠳᠤᠨ ᠤ ᠵᠦ
ᠴᠢᠭᠡ 

(ᠵᠦ
ᠴᠦᠭᠡ) ᠢᠢᠨ ᠪᠦ

ᠯᠬᠦᠮ ᠢ ᠪᠦ
ᠳᠦᠭᠡᠪᠡᠢ᠂ [ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠠ

ᠯᠳᠠᠨᠰᠠᠩ
 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<041-3-12-g>kingγan baraγun m
uǰi-yin yam

un-ača ǰil-ün ečüs-tür kingγan 
odun-u ǰüčige (ǰüčüge)-yin bülküm

-i bütügebei. [kingγan baraγun m
uǰi-yin 

altansang-un čim
ege] 

<041-3-12-y>

興
安
西
省
政
府
が
年
末
に
興
安
芸
術
団
を
結
成
［
興
安
西
省
の
ア
ル
タ
ン
サ

ン
文
］ 

 <041-3-13-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠳᠦ ᠮᠤᠵᠢ ᠳ᠋ᠦ ᠬᠡᠭᠡᠷ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠨᠤᠬᠠᠢ ᠰᠠᠮᠠᠭᠤᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ᠸᠠᠩ
 ᠤᠨ ᠰᠦ

ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ 
ᠪᠠᠶᠠᠨᠰᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<041-3-13-g> kingγan em

ünetü m
uǰi-du keger-e-yin noqai sam

aγuraγsan 
anu. [w

ang-un söm
-e-yin bayansang-un čim

ege] 
<041-3-13-y>

興
安
南
省
で
狼
が
増
加
［
王
爺
廟
の
バ
ヤ
ン
サ
ン
文
］ 

 <041-3-14-m
> ᠪᠠᠶᠠᠨᠳᠠᠯ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠭᠤᠯᠭᠠᠨ ᠠ ᠦ

ᠭᠡᠢᠢᠬᠦᠦ (ᠦ
ᠭᠡᠬᠦᠦ) ᠶᠠᠳᠠᠭᠤ ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠳᠡᠨ ᠢ ᠲᠡᠩᠭᠡᠷᠡᠬᠦᠯᠦᠨ 
ᠡᠮᠴᠢᠯᠡᠵᠦ ᠠ

ᠮᠤᠢ᠂ [ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠬᠤᠳᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<041-3-14-g> bayantal-a-yin čiγulγan-a ügeyigüü (ügegüü) yadaγu 
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ebedčiten-i tengkeregülün em
čileǰü am

ui. [köke qota-yin čim
ege] 

<041-3-14-y>

バ
ヤ
ン
タ
ラ=

巴
彦
塔
拉
盟
で
貧
困
患
者
を
治
療
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 

 <041-4-01-m
>

 ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<041-4-01-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm
üǰil-ün küsünüg.  

<041-4-01-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <041-4-02-m
> ᠪᠠᠶ ᠠ ᠮᠠᠬᠠᠪᠦᠳ

 ᠤᠨ ᠡᠷᠡᠬᠦᠯ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ  ᠢᠢᠨ ᠲᠤᠰᠠ ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

<041-4-02-g> bey-e m
aqabud-un eregül-i qam

aγalaqu-yin tusa anu. 
<041-4-02-y>

身
体
の
健
康
を
守
る 

    <041-4-03-m
>

 ᠡᠪᠦᠯ ᠤᠨ ᠡᠳᠤᠷ ᠤᠨ ᠡᠬᠡᠨᠠᠷ ᠤᠨ ᠡᠷᠡᠬᠦᠯ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠯ ᠠ
ᠨᠤ ᠡᠷᠭᠡᠪᠡᠰᠢ (ᠡᠷᠭᠡᠪᠰᠢ) ᠲᠠᠭᠠᠷᠠᠬᠤ ᠦ

ᠭᠡᠢ 
ᠪᠠᠷ ᠶᠠᠪᠤᠬᠤᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠤᠢ᠂ 
<041-4-03-g> ebül-ün edür-ün ekener-ün eregül qam

aγalal anu erkebesi 
(erkebsi) daγaraqu ügei-ber yabuqui-dur bui. 
<041-4-03-y>

冬
季
の
婦
人
の
健
康
法 

 <041-4-04-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<041-4-04-m
> següder-ün tayilburi. 

<041-4-04-m
>

写
真
説
明 

 <041-4-05-m
> ᠡᠴᠢᠩᠭᠡᠷ (ᠡᠴᠡᠩᠭᠡᠷ) ᠲᠤᠷᠠᠩᠬᠠᠢ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠢ ᠮᠢᠬᠠᠯᠢᠭ ᠴᠢᠬᠢᠷᠠᠭ ᠪᠤᠯᠭᠠᠬᠤᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠠ
ᠮᠢᠨ ᠢ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠬᠦ 

ᠠ
ᠷᠢᠬᠢ (ᠶᠠᠩ

 ᠮᠢᠩ
 ᠵᠢᠦ) ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠪᠤᠯᠤᠮᠤᠢ᠂ 

<041-4-05-g> ečingker (ečengker) turangqai köm
ün-i m

iqaliγ čikiraγ 
bolγaqui-dur am

in-i teǰigekü ariki (yang m
ing ǰiü) čiqula bolum

ui. 
<041-4-05-y>

熟
睡
で
き
な
い
と
全
身
が
倦
怠
感
に
襲
わ
れ
る 

 <041-4-06-m
> ᠡᠬᠡᠨᠠᠷ ᠦ

ᠬᠢᠳ
 ᠴᠦ ᠤ

ᠷᠠᠴᠤᠳ
 ᠤᠨ ᠦ

ᠢᠯᠡᠳ
ᠪᠦᠷᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠮᠡᠷᠭᠡᠰᠢᠪᠡᠢ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<041-4-06-g> ekener ökid ču uračud-un üiledbüri-dür m
ergesibei. [següder 

bui] 
<041-4-06-y>

女
性
た
ち
は
仕
事
に
慣
れ
た
（
写
真
） 

 <041-4-07-m
> ᠮᠤᠷᠢ ᠢᠢᠨ ᠮᠢᠬ ᠠ ᠠ

ᠨᠦ ᠡᠮ ᠠ (ᠡᠮ ) ᠮᠡᠳᠦ ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠤᠰᠠᠳᠠᠢ᠂ 

<041-4-07-g> m
ori-yin m

iq-a anu em
-e (em

) m
etü ebedčin-dür tusatai.  

<041-4-07-y>

馬
肉
が
病
気
に
効
く 
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<041-4-08-m
> ᠯᠤᠪᠠᠩ

 ᠴᠦ ᠡᠮ ᠤᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠯ ᠲᠠᠢ᠂ 
<041-4-08-g> lubang ču em

-ün keregsel tai. 
<041-4-08-y>

大
根
は
薬
品
で
あ
る 

 <041-4-09-m
> ᠬᠠᠮᠪᠠᠷ (ᠬᠠᠮᠠᠷ) ᠤᠨ ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠢ ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ᠰᠢᠨ ᠠ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ 

<041-4-09-g> qam
bar (qam

ar)-un ebedčin-i ǰasaqu sin-e arγ-a. 
<041-4-09-y>

鼻
炎
を
治
す
新
処
方 

 <041-4-10-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠤᠮ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂ 

<041-4-10-g> iniyedüm
 üges. 

<041-4-10-y>

笑
い
話 

 <041-4-11-m
> ᠤ

ᠬᠢᠶᠠᠵᠦ ᠦ
ᠯᠡᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠨᠤᠢᠢᠷ ᠲᠠᠢ ᠤ

ᠰᠦ ᠵᠢ ᠤ
ᠷᠬᠢᠨ ᠬᠡᠭᠡᠬᠦ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠪᠠᠷ ᠠ
ᠰᠢᠬᠯᠠᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠢ ᠠ᠂ 

<041-4-11-g> ukiyaǰu üledegsen noyir tai usu-yi orkin gegekü ügei-ber 
asiγlan keregley-e. 
<041-4-11-y>

洗
顔
水
の
再
利
用 

 <041-4-12-m
> ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠡᠳᠤᠷ ᠬᠦ

ᠢᠳᠡᠷᠠᠪᠡᠰᠦ ᠲᠦ
ᠷᠪᠡᠨ ᠡᠳᠤᠷ ᠲᠤᠯᠠᠭᠠᠷᠠᠬᠤ ᠰᠢᠯᠳᠠᠭᠠᠨ᠂ 

<041-4-12-g> γurban edür küiterebesü dörben edür dulaγaraqu siltaγan. 
<041-4-12-y>

三
寒
四
温
は
な
ぜ
起
こ
る
の
か 

 <041-4-13-m
> ᠲᠠᠪᠬᠤᠷ ᠴᠤᠬᠢᠬᠤ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠴᠠᠷᠴᠠᠭᠰᠠᠨ ᠮᠦ

ᠰᠦ ᠵᠢ ᠠ
ᠷᠢᠯᠭᠠᠵᠦ ᠬᠡᠬᠡᠪᠴᠢ ᠪᠡᠨ ᠴᠢᠪᠡᠷᠭᠡᠨ (ᠴᠡᠪᠡᠷᠭᠡᠨ) 

ᠪᠤᠯᠭᠠᠬᠤ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ 

<041-4-13-g> dabqur čokiqu-dur čarčaγsan m
ösü-yi arilγaǰu gegebči-ben 

čiberken (čeberken) bolγaqu arγ-a. 
<041-4-13-y>

氷
を
落
と
し
、
窓
を
綺
麗
に
す
る
方
法 

 <041-5-01-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ᠂ [17][ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<041-5-01-g> köke sudur. [17] [ǰiruγ bui] 
<041-5-01-y>

フ
フ
・
ソ
ド
ル
（
絵
）［
十
七
］ 

 <041-5-02-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠠᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<041-5-02-g> m

al teǰigebüri-yin küsünüg.  
<041-5-02-y>

家
畜
欄 

 <041-5-03-m
> ᠲᠤᠷᠠᠵᠦ ᠦ

ᠬᠦᠬᠦ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠦ
ᠷᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠦ

ᠭᠡᠷ ᠢ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠨ ᠲᠠᠩᠭᠡᠷᠡᠬᠦᠯᠬᠦ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ 
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<041-5-03-g> turaǰu ükükü-dür kürügsen üker-i teǰigen tengkeregülkü 
arγ-a. 
<041-5-03-y>

痩
せ
て
死
に
そ
う
に
な
っ
た
牛
を
回
復
さ
せ
る
に
は 

 <041-5-04-m
> ᠡᠪᠤᠯ ᠤᠨ ᠴᠠᠭ ᠪᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ ᠦ

ᠭᠡᠷ ᠬᠤᠨᠢ ᠢᠢᠨ ᠪᠠᠯᠴᠢᠭᠡᠷ ᠲᠤᠷ ᠰᠠᠨᠠᠭ ᠠ ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

<041-5-04-g> ebül-ün čaγ boluγsan-a üker qoni-yin belčiger-tür sanaγ-a 
talbiqu anu. 
<041-5-04-y>

冬
季
は
牛
や
羊
の
牧
草
に
留
意
す
べ
し 

 <041-5-05-m
> ᠪᠡᠯᠴᠢᠭᠡᠷᠯᠡᠬᠦ ᠲᠠᠯ ᠠ ᠲᠠᠭᠠᠨ ᠰᠢᠭᠤᠢ ᠮᠤᠳᠤ ᠵᠢ ᠤ

ᠷᠭᠤᠭᠤᠯᠪᠠᠰᠦ ᠮᠠᠰᠢ ᠠ
ᠰᠢᠭ ᠲᠤᠰᠠ ᠲᠠᠢ᠂ 

<041-5-05-g> belčigerlekü tal-a daγan siγui m
odu-yi urγuγulbasu m

asi asiγ 
tusa tai. 
<041-5-05-y>

放
牧
地
に
植
林
す
れ
ば
長
所
あ
り 

 <041-5-06-m
> ᠠ

ᠳᠤᠭᠤ ᠮᠠᠯ ᠤᠨ ᠪᠠᠯᠴᠢᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠰᠠᠢᠢᠬᠠᠨ ᠮᠠᠬᠳᠠᠭᠠᠯᠳᠦ ᠲᠠᠭᠤᠦ᠂ 
<041-5-06-g> aduγu m

al-un belčiger-ün sayiqan m
aγtaγaltu daγuu.  

<041-5-06-y>

馬
放
牧
地
の
歌 

 <041-5-07-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<041-5-07-g> següder-ün tayilburi. 
<041-5-07-y>

写
真
説
明 

 <041-5-08-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<041-5-08-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<041-5-08-y>

文
芸
欄 

 <041-5-09-m
> ᠬᠠᠪᠤᠷ ᠪᠠᠢᠢᠪᠠᠰᠦ ᠨᠠᠮᠤᠷ ᠪᠠᠢᠢᠮᠤᠢ ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠲᠤᠢᠢᠯ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠦ ᠰᠡᠷᠡᠬᠦᠨ (ᠰᠡᠷᠢᠬᠦᠨ) ᠪᠤᠯᠬᠤ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 

<041-5-09-g> qabur bayibasu nam
ur bayim

ui qalaγun tuyil bolbasu 
seregün (serigün) bolqu silüg. 
<041-5-09-y>

春
が
あ
れ
ば
秋
が
あ
り
、
暑
く
な
る
と
ま
た
涼
し
く
な
る
（
詩
） 

 <041-5-10-m
> ᠰᠤᠯᠠ ᠦ

ᠭᠡᠰ ᠢ ᠴᠥ
ᠯᠪᠡᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<041-5-10-g> sula üges-i čölben bičigsen anu (inü).  
<041-5-10-y>

言
葉
を
選
ば
ず
に
書
く 

 <041-6-01-m
>

 ᠣ
ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ

 ᠡᠴᠡ ᠢ
ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
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<041-6-01-y> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg.  
<041-6-01-g>

読
者
寄
稿
欄 

 <041-6-02-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠮᠠᠨᠵᠦ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠬᠠᠮᠳᠦ ᠲᠤᠬᠳᠠᠨᠢᠵᠦ ᠬᠠᠮᠳᠦ ᠬᠡᠷᠡᠯᠳᠤᠬᠦᠢ ᠵᠢ ᠰᠢᠬᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠬᠦᠢ 

ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<041-6-02-g> nibbun (yapun) ulus m

anǰu ulus qam
tu toγtaniǰu qam

tu 
gereltüküi-yi sigüm

ǰileküi anu (inü). 
<041-6-02-y>

日
満
両
国
は
共
存
し
共
に
繁
栄
し
よ
う 

 <041-6-03-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<041-6-03-g> següder-ün tayilburi. 
<041-6-03-y>

写
真
説
明 

 <041-6-04-m
> ᠡᠮᠨᠡᠯᠭᠡ ᠢᠢᠨ ᠬᠠᠮᠢᠶᠠᠳᠠᠢ ᠶᠡᠷᠦ ᠢᠢᠨ ᠮᠠᠳᠡᠯ᠂ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠵᠢ ᠲᠠᠰᠢᠶᠠᠷᠠᠨ ᠵᠠᠯᠬᠢᠭᠰᠠᠨ ᠲᠦ

ᠭ᠍ᠰᠢᠬᠦᠷᠡᠯ ᠢ 
ᠲᠦ

ᠷᠭᠡᠨ ᠲᠠᠩᠬᠡᠷᠡᠬᠦᠯᠬᠦ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ 

<041-6-04-g> em
nelge-yin qam

iyatai yerü-yin m
edel, yaγum

-a-yi tasiyaran 
ǰalgiγsan tügsigürel-i türgen tengkeregülkü arγ-a. 
<041-6-04-y>

医
学
の
常
識
：
異
物
を
飲
み
込
ん
だ
時
の
救
急
措
置 

 <041-6-05-m
> ᠲᠠᠭᠡᠳᠤᠰ ᠤᠨ ᠦ

ᠷᠦᠰᠢᠶᠡᠯ ᠢᠢᠡᠷ ᠤ
ᠷᠤᠭᠰᠢ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠬᠤ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<041-6-05-g> degedüs-ün örüsiyel-iyer uruγsi čirm

ayiqu üges. 
<041-6-05-y>

我
が
モ
ン
ゴ
ル
は
必
ず
復
興
す
る
と
予
見 

 <041-6-06-m
> ᠲᠠᠨᠡᠭ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 
<041-6-06-g> teneg üliger. 
<041-6-06-y>

愚
者
の
語 

 <041-6-07-m
> ᠲᠤᠬᠢᠶᠠᠯᠳᠤᠭᠰᠠᠨ ᠴᠠᠭ ᠲᠤᠷ ᠰᠡᠷᠡᠵᠦ ᠤ

ᠬᠠᠭᠰᠠᠨ ᠭᠠᠢᠢᠬᠠᠮᠰᠢᠭᠳᠠᠢ ᠵᠢᠷᠤᠭ᠂ 
<041-6-07-g> dokiyalduγsan čaγ-tur sereǰü uqaγsan γayiqam

siγtai ǰiruγ. 
<041-6-07-y>

鉢
合
わ
せ
た
時
に
浮
か
ん
だ
不
思
議
な
絵 

 <041-6-08-m
> ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠠ

ᠷᠰᠢᠶᠠᠨ (ᠷᠠᠰᠢᠶᠠᠨ)᠂ 
<041-6-08-g> qalaγun arsiyan (rasiyan). 
<041-6-08-y>

温
泉 

 <041-7-01-m
> ᠴᠢᠩᠬᠢᠰ ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠠ

ᠨᠦ ᠶᠢᠷᠳᠢᠨᠴᠦ ᠢᠢᠨ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠰᠤᠶᠥᠯ ᠤᠨ ᠵᠠᠮ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠭᠠᠪᠢᠢ ᠠ ᠲᠥ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ 

javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);


448 

ᠮᠦ
ᠨ᠂ 

<041-7-01-g> činggis qaγan anu yirtinčü-yin udq-a soyul-un ǰam
-i 

negegegsen γabiy-a-tu köm
ün m

ön. 
<041-7-01-y>

チ
ン
ギ
ス
・
ハ
ー
ン
は
世
界
文
明
の
道
を
拓
い
た
英
雄
で
あ
る 

 <041-7-02-m
> ᠲᠤᠢᠢᠯ ᠤᠨ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<041-7-02-g> tuyil-un üges. 
<041-7-02-y>

言
葉 

 <041-7-03-m
> ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠯᠤᠭ ᠠ (ᠯᠤᠭᠡ) ᠰᠠᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠭᠤᠮᠤᠳᠠᠯ ᠤᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
<041-7-03-g> nökür luγ-a (lüge) saluγsan γom

udal-un silüg. 
<041-7-03-y>

友
と
の
別
れ
を
悲
し
む 

 <041-7-04-m
> ᠨᠠᠷ ᠠ ᠠ

ᠯᠳᠠᠷ ᠢ ᠬᠡᠯᠡᠬᠦ᠂ 
<041-7-04-g> ner-e aldar-i kelekü. 
<041-7-04-y>

氏
名
を
教
え
る 

 <041-7-05-m
>

 ᠲᠦ
ᠬᠦᠮᠴᠢᠯᠡᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠲᠠᠯᠡᠬᠡᠢ ᠲᠠᠬᠢᠨ ᠤ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ᠂ [7] 

<041-7-05-g> dögüm
čilen bičigsen delekei dakin-u bayidal. [7] 

<041-7-05-y>

世
界
情
勢
概
観
（
七
） 

 <041-7-06-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠤᠨ ᠰᠢᠨ ᠠ ᠲᠤᠯᠢ᠂ [11] 
<041-7-06-g> m

ongγul üsüg-ün sin-e toli. [11] 
<041-7-06-y>

モ
ン
ゴ
ル
語
の
新
辞
書
［
十
一
］ 

 <041-7-07-m
> ᠨᠢᠪᠪᠦᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠵᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [37] 
<041-7-07-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [37] 
<041-7-07-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
三
十
七
］ 

 <041-8-01-m
> ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ  ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<041-8-01-y> keüked-ün köke tuγ.  
<041-8-01-g>

児
童
青
旗 

 <041-8-02-m
> ᠪᠦ

ᠬᠦ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠢᠢᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠨᠦ
ᠬᠦᠳ

 ᠲᠤᠷ ᠦ
ᠭ᠍ᠬᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠵᠠᠬᠢᠳᠠᠯ᠂ 

<041-8-02-g> bükü m
ongγul-un baγ-a surγaγuli-yin baγ-a nöküd-tür 
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öggügsen ǰakidal. 
<041-8-02-y>

全
モ
ン
ゴ
ル
の
小
学
生
に
宛
て
た
手
紙 

 <041-8-03-m
> ᠤ

ᠯᠠᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠲᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠰᠠᠨᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠤ

ᠴᠢᠷ ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

<041-8-03-g> olan baγ-a nökür tan-dur sanaγulqu učir anu. 
<041-8-03-y>

平
野
と
山
の
模
型
を
作
る
（
絵
） 

 <041-8-04-m
> ᠰᠠᠬᠦᠳᠡᠷ᠂ 

<041-8-04-g> següder. 
<041-8-04-y>

写
真 

 <041-8-05-m
> ᠤ

ᠰᠤᠨ ᠠ ᠱᠤᠩᠭᠤᠬᠤ (ᠱᠤᠩᠪᠠᠬᠤ) ᠤ
ᠩᠭᠤᠴᠨ ᠢᠢᠨ ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠯᠳᠡ᠂ 
<041-8-05-g> usun-a šungγuqu (šungbaqu) ongγuča-yin asaγulta. 
<041-8-05-y>

潜
水
艦
に
つ
い
て 

 <041-8-06-m
> ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠯᠴᠢᠬᠤ ᠭᠡᠷ᠂ 
<041-8-06-g> asaγučilaqu ger. 
<041-8-06-y>

お
問
い
合
わ
せ
先 

 <041-8-07-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠬᠡᠦᠭᠡᠳ

᠂ 
<041-8-07-g> m

ongγul-un baγ-a keüked. 
<041-8-07-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
少
年 

 <010-8-0 8-m
> ᠪᠢᠳᠡᠬᠦᠨ (ᠪᠦ

ᠳᠦᠬᠦᠨ) ᠲᠠᠮᠦᠷ ᠢ ᠰᠡᠷᠬᠦᠬᠡᠵᠦ ᠵᠡᠬᠦᠦ ᠪᠤᠯᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

<010-8-0 8-g> bidegün (büdegün) tem
ür-i sergügeǰü ǰegüü bolγaγsan anu. 

<010-8-0 8-y>

棒
を
針
に
し
た 

 <041-8-0 9-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<041-8-0 9-g> ǰiruγ-un tayilburi. 
<041-8-0 9-y>

絵
の
説
明 

 <041-8- 10-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<041-8- 10-g> ǰiruγ-un tayilburi. 
<041-8- 10-y>

絵
の
説
明 
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